The Evening Hymn
Lucis creator optime
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1. O blest Creator of the light,

Who mak'st the day with radiance bright,
And o'er the forming world didst call
The light from chaos first of all;

2. Whose wisdom joined in meet array
The morn and eve, and named them Day:
Night comes with all its darkling fears;
Regard thy people's prayers and tears,

3. Lest, sunk in sin, and whilm'd with strife,
They lose the gift of endless life;

While thinking but the thoughts of time,
They weave new chains of woe and crime.

4. But grant them grace that they may strain
The heav'nly gate and prize to gain:

Each harmful lure aside to cast,

And purge away each error past.

5. O Father, that we ask be done,
Through Jesus Christ, thine only Son;
Who, with the Holy Ghost and thee,
Doth live and reign eternally.

Amen.
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Even verses by Témas Luis de Victoria
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l.Lu-cis cre-a - tor o-pti - me,—
2.Qui ma - ne iun - ctum ve-spe - ri
3.Ne mens gra-va - ta__ cri-mi - ne
4.Cae-lo - rum pul - set in-ti - mum__
5. Prae-sta, Pa-ter— pi - is-si - me,___
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lu-cem_—_ di-e - rum pro-fe - rens,
di - em vo-ca - ri prae-ci - pis:
vi - tae sit ex - sul mu-ne - re,
vi - ta - le tol - lat prae-mi - um;
Pa-tri - que com - par U-ni - ce,
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pri-mor - di-is— lu - cis no - vae_—__
tae - trum cha-os__ il - la-bi - tur
dum nil__ per-en - ne__ co-gi - tat
vi -te - mus om - ne_ no-xi - um,—
cum Spi - ri-tu— Pa - ra-cli - to
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mun-di___ pa-rans o0 - r1i-gi - nem.
au - di pre-ces— cum fle -ti - bus.
se - se - que cul - pis il-1i - gat
pur-ge - mus om - ne pes-si - mum.
re - gnans_—_ per om - ne sac-cu - lum.
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The Psalmody
Psalm 110
Antiphon:

midst of your foes.

The LORD’s revelation to my Lord:

(154.8-1611)

The LORD will send forth your scepter of power: rule in the

“Sit at my right hand, until I make your foes your footstool.”

The LORD will send from Sion your scepter of power:

rule in the midst of your foes.

With you is princely rule on the day of your power.

In holy splendor, from the womb before the dawn, I have begotten you.
The LORD has sworn an oath he will not change:

“You are a priest forever, in the line of Melchizedek.”

The LORD, standing at your right, shatters kings in the day of his wrath.

He brings a judgment among the nations, and heaps the bodies high;
he shatters heads throughout the wide earth.
He shall drink from the stream by the wayside,

and therefore he shall lift up his head.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:

as it was in the beginning, is now, and will be for ever. Amen.

Psalm 114

Tonus peregrinus

Even verses by Melchor Robledo

Antiphon:

(1510-1586)

Out of Egypt you have brought us, O LORD.

When Israel came out of Egypt, the house of Jacob from a foreign people,

Judah became his temple, Israel his domain.

The sea beheld them and fled; the Jordan turned back on its course.
The mountains leapt like rams, and the hills like yearling sheep.

Why was it, sea, that you fled; that you turned back, Jordan, on your course?

O mountains, that you leapt like rams; O hills, like yearl

ing sheep?

Tremble, O earth, before the LORD, in the presence of the God of Jacob,

who turns the rock into a pool, and flint into a spring of

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spir

water.

it:

as it was in the beginning, is now, and will be forever. Amen.

New Testament Canticle

The Choir will sing the verses. All are invited to sing the Alleluia refrains where indicated.
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Al - le - lu - ia Al - le - Ia - ia, al - le - Ia - ia.

Salus et gloria et virtus Deo nostro, A

Salvation, glory, and power to our God:

quia vera et iusta iudicia eius, B

hisjudgments are honest and true.

Laudem dicite Deo nostro, omnes servi eius, A

Singpraise to our God, all)}ou his servants,

et qui timetis eum, pusilli et magni, B

all who worship him reverently, great and small.

Quoniam regnavit Dominus, Deus noster omnipotens, A

The Lord our all-powerful God is King;

gaudeamus et exsultemus et demus gloriam ei. B

let us rejoice, sing praise, and give him glory.

Quia venerunt nuptiae Agni, A

The wedding feast of the Lamb has begun,

et uxor eius praeparavit se, B

and his bride is prepared to welcome him.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. A

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,

Sicut erat in principio, et nunc et semper, B

et in saecula saeculorum. Amen.

as it was in the beginning, is now, and will be for ever. Amen.

The Reading

2 Corinthians 1:3-4.

The Responsory

A Cantor/Choir; then All:

i 1 - | Blessed are you, Lord,

o in the firmament of heaven.

Be-ne-di-ctus— e, Do - mi-ne__
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in fir-ma - men - to__ cae-li.

And to be praised and glorified forever.

7 . | In the firmament of heaven.

In fir -ma - men - to— cae - li

Cantor/Choir: Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Glory to the Father, and to the Son,

and to the Holy Spirit.

T ——"—"—— Blessed are you, Lord,

in the firmament of heaven.

Be-ne-di-ctus_ e, Do - mi-ne__

5 o

in fir-ma - men - to— cae-li

The Gospel Canticle

Magnificat primi toni

David Bevan

Foxes have holes, and birds of the air have nests;

but the Son of Man has nowhere to lay his head.

Magnificat Antiphon:

My soul proclaims the greatness of the Lord my spirit rejoices in God my

savior for he has looked with favor on his lowly servant.

From this day all generations will call me blessed:

the Almighty has done great things for me, and holy is his Name.

He has mercy on those who fear him in every generation.
He has shown the strength of his arm,

he has scattered the proud in their conceit.

He has cast down the mighty from their thrones, and has lifted up the lowly.
He has filled the hungry with good things,
and the rich he has sent away empty.

He has come to the help of his servant Israel
for he has remembered his promise of mercy,

the promise he made to our fathers, to Abraham and his children for ever.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit

as it was in the beginning, is now, and will be for ever. Amen.

Praised be God, the Father of our Lord Jesus Christ, the Father of

mercies and the God of all consolation! He comforts us in all our

afflictions and thus enables us to comfort those who are in trouble,

with the same consolation we have received from him.

Universal Prayer

Response: Hear our prayer.



The Lord’s Prayer
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Pa-ter noster, qui es in ca-lis: sancti- fi-cé-tur nomen
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sic-ut inca-lo, et in terra. Panem nostrum co-ti-di- &-
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num da no-bis hé-di- e; et dimitte no-bis dé-bi-ta nostra,
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sic-ut et nos dimit-timus de-bi-t6-ri-bus nostris; et ne nos

— :
| 0 ll'__T_.+.—_.—_—!l7l'

T

indd-cas in tenta-ti- 6-nem; sed li-be-ra nos a ma- lo.

THE BENEDICTION OF THE BLESSED SACRAMENT

The Adoration Motet
O sacrum convivium Olivier Messiaen
(1908-1992)
Translation:
O sacred banquet! in which Christ is received, the memory of his passion is
recalled, the mind is filled with grace, and the pledge of future glory is given to us.

The Prayer
The Blessing

Te Deum
You are God: we praise you;
You are the Lord: we acclaim you;
You are the eternal Father:

All creation worships you.

To you all angels, all the powers of heaven,
Cherubim and Seraphim, sing in endless praise:
Holy, holy, holy: Lord, God of power and might,

heaven and earth are full of your glory.

The glorious company of apostles praise you.
The noble fellowship of martyrs praise you.
The white robed army of prophets praise you.

Throughout the world the holy Church acclaims you:
Father, of majesty unbounded,
your true and only Son, worthy of all worship,

and the Holy Spirit, advocate and guide.

You, Christ are the king of glory,
the eternal Son of the Father.

Te Deum continued...

‘When you became man to set us free

you did not spurn the virgin's womb.

You overcame the sting of death,
and opened the kingdom of heaven to all believers.

You are seated at God's right hand in glory.
We believe that you will come, and be our judge.

Come then, Lord, and help your people,
bought with the price of your own blood,

and bring us with your saints to glory everlasting.

V. Save your people, Lord, and bless your inheritance.
R. Govern and uphold them now and always.
V. Day by day we bless you.
R. We praise your name for ever.
V. Keep us today, Lord, from all sin.
R. Have mercy on us, Lord, have mercy.
V. Lord, show us your love and mercy;
R. for we put our trust in you.
V. Inyou, Lord, is our hope:
R. and we shall never hope in vain.
The Reposition
The Final Hymn
The Day You Gave Us, Lord, is Ended St. Clement
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1.The day_ you gave wus, Lord,__ is end - ed; The dark - ness
2.We thank you that_ your Church, un-sleep-ing While earth rolls
3A - cross each con - ti - nent__ and is - land, As dawn leads
4.S0 be__ it, Lord! Your throne shall nev - er, Like earth's proud
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falls_ at your  be - hest. To you_ our morn - ing
on - ward in - to light; Through all__ the world its
on___ an - oth - er day, The voice of  prayer is
em - pires, pass a - way; Your king - dom stands, and
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hymns as - scend-ed; Your praise shall sanc - ti - fy__ our rest.
watch is keep-ing, And nev - er rests_ by day__ or night.
nev - er si-lent, Nor dies_ the strain of praise a - way.
grows for - ev - er Un - til__ there dawns your glo - rious day.
Postlude
(Organ) Te Deum

(1907-1991)
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VESPERS AND BENEDICTION

Prelude
(Organ) Rosa mystica

The Introductory Verse

Celebrant:
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De-us, in a-diu-to - ri-um me-um in-ten-de.
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Do-mi-ne, ad ad-iu-van-dum me fe -sti-na.
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Glo-ri-a Pa-tri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i San-cto.
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Sic-ut e-rat in prin-ci-pi-o, et nunc, et sem-per,
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et in sae-cu-la sae-cu-lo-rum. A-men. Al-le - lu-ia.

Jean Langlais

(1907-1991)

O God, come to my assistance.

O Lord, make haste to help me.

Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit.

As it was in the beginning, is now,
and will be forever. Amen. Alleluia.



